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AHoTanis: CTaTTs AOCIIPKY€E CydacH] IPOSIBM XapaKTepy *KIHKK B aHIJIOMOBHUX NPHCIIB'SX. .
B po0oTi po3risiHyTO MOHATTS «IPHUCIIB'S» Ta JETATBbHO MPOAHATI30BAHO TEPMIHHM «TEHAEP» 1
«ctaTb». JIOBruil 4ac MOHSATTSA «T€HIEP» Ta «CTaTh» 3aCTOCOBYBAJIUCS AK CHHOHIMU. [IpuunHoro
[IBOTO € IHIIOMOBHE IIOXOJDKCHHS TEPMiHY «TeHIEp» 1 HEOJHO3HAYHICTh WOTO TEpeKyiaay Ha
YKpaiHCbKy MOBY. Ha cChOrOAHIIIHINA JeHb, TEPMIH «TE€HIEpP» € OUIBII 3aCTOCOBYBAHHM Y
CaMOCTIHHINA $KOCTI MOpAN 13 TepMIHOM «cTaTh». CTaTh BiZOOpa)kae BIIMIHHOCTI JKIHKM Ta
YOJIOBIKA MEPEeBaKHO 3a (Pi310JOTUHUMH O3HAKAMH, B TOHM Yac sIK TeH/Iep PO3KPUBAE MCUXOJIOTIUHI
Ta COLIAJIBHO-POJIBLOBI XapaKTepUCTUKH. ['eHep BUCTynae 00’ €KTOM JOCIIKEHHS JIIHTBICTUKH 1
Jl0TIoMarae JIOCHIUTH BiAOOpaKEHHS JKIHOK Ta YOJIOBIKIB B MOBI, a TaKOX MpoaHai3yBaTu
MOBJICHHEBY TOBEJIIHKY JABOX cTaTei. Takoxk Oysio 1ociiIxkeHO GeHOMEH (PIMIHHICTh. 3 TOUKU 30pY
CY4aCHOTO PO3BUTKY CYCHUIbCTBA 1 aKTHBIi3alii ()eMiHICTCBKOTO pyXy OyJ0 PO3MIISHYTO MUTAHHSA
TeHJIEPHOi HEpPIBHOCTI B paMKaX (EMIHICTCHKOI JIHIBICTHUKM 1 JOCHIKEHO IOro BIUIMB Ha
(dopMyBaHHs OadeHHs KIHOYOT CyTHOCT1 y CyCHUIbCTBI. JloCiiKeHHs TeHepHUX acleKTiB MOBH Ta
KOMYHIKallli 3aJIMIIA€TbCA OJHUM 3 CAMUX CIa00pO3BUHYTHX HANpPSAMKIB T'€HJIEPHUX JOCIIIKEHb,
TOMY 1 € Ha CbOTOJIHI Jye akTyalbHUM. DeHoMeH (eMiHHOCTI B11I0OpaXkae CyKyNMHICTh ICUXIYHUX
Ta MOBEAIHKOBUX OCOOJIMBOCTEH, K1 MPUTAMAaHHI KIHKaM 1 BIJIPI3HAIOTH iX B1J 4OJIOBIKIB. B cTarTi
3po0JIEHO HArojioc Ha JeTalbHUH aHali3 CydyaCHHX IpPOSBIB XapakTepy KIHKM B aHIJIIOMOBHHUX
MIPUCITIB’ X, TII0 OOYMOBJICH1 Ty’K€ PI3KOIO 3MIHOIO CTABJICHHSI JI0 *KIHKH Ha movyaTky XX cTopivus,
KOJIM PO3BHUBAETHCS (PEMIHICTCHKHUI pyX, OCOOJIIMBO B aCMEKTI TeHAepHOi piBHOCTI. JKiHOUYa CyTHICTh
CY4YacHOI JKIHKM BIAPI3HA€THCA OUIBIIOI BIIEBHEHICTIO, 1 B CBITI 3MIIIEHHS Te€HAEPHUX poJiei
CIIOCTEpIraeMo MEBHI 3MIHU aKLEHTY Y MPHUCIIB’SX. Y TOMY YHCII CIIOCTEPIraeThes MiJBUIICHHS
aBTOPUTETY KIHKH 1 i 3Ha4UHa poJib Y (OPMYBaHHI YOJIOBIYOi BIIEBHEHOCTI 1 yCHiHOCTI. BaxinBo
3BEpHYTH yBary Ha Te, IO JesKa YaCTMHAa KOHCEpBAaTHMBHOIO CYCIIJIbCTBAa PI3KO OCYIKY€E TakKe
BiJIbHE BOJIEBUSBJICHHS JKIHKH, 1110 TAKOXK 3HAMUIIIO BiAJI3epKAJIEHHS Y IPUCIIB’ SX.

KurouoBi ciioBa: rennep, )kiHKa, 30BHIIIHICTb, IPUCITIB’ S, pPUCH XapaKTepy, CTaTh, CTEPEOTHII,
YOJIOBIK, (DEMIHHICTb.

1. Beryn

Ha mnowarky XX CTONITTA NPOXOOUTH JOCUTH MOMIiTHA (eMiHi3allisi CyCHuIbCTBa, IO
3HaXOJUTh NIEBHE BIIOOPAKEHHS Y KyJbTypHOMY ceHCi. HeoOxiqHO BU3HATH, 110 Y CYYaCHOMY CBITI
TOJIOBHHM Cy0’€KTOM COIlIaIbHUX 3MiH, SIKi JJAMArOTh 3BUYHHUN TE€HACPHUN MOPSIIOK, € KIHKU, YHE
coIliaibHE TIOJOXKEHHS, MISUIBHICTh Ta TICHXIKa 3MIHIOIOTHCS WIBHIIIE Ta paaukanbHime. llei
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(eHOMEeH ayXe CHIBHO KOPEIIOE 3 HapOoJHUM (OJBKIOPOM, IO 3HAMIUIO JOCUTH SICKpaBe
BiJII3€PKAJICHHS B aHTJIOMOBHHX IPUCTIB’ SX.

VY n3epkaini HapOIHHUX BHUCIOBIB 30CEPEHKEHO YBECh CBIT JIOACHKHX MPUCTPACTEl Ta TypoOoT,
MOJApPOBAaHUX JIOJICKD KOXHIA JroauHi. Bmama JkKiHOYOi 4apiBHOCTI, IIOJIOH, 3aKOXaHICTh,
OYiKyBaHHS, pO3YapyBaHHs, HEBMHUPAIOYa HAJISA ... — 1 HOYYTTS OJM3BKI 1 3p0O3yMLJIi )KiHKaM, aje kK
BiYHA TeMa MPO CBOEPIAHICTH JKIHOYOI IMOBEIIHKM Ta il BIAMIHHICTH BIJl YOJIOBIUOi y OaraThox
HaApOJiB MaTpPiapXaJbHOTO CKIAAy CIPOBOKYBAJIO BHHHUKHEHHS HETAaTMBHUX BHCJIOBIB IPO >KIHOK
[1]. Ane 3aBasku pyXy (HeMIHHOCTI Take BiJHOIIEHHS 0 JKIHOK 3MIHIOETHCS. 3YCHILISA, SIKi 3aIisIH
NPEICTaBHUKA (PEeMIHHOI KPUTHKM MOBH 3 NHUTaHb WOro pedopMyBaHHS, NPUBEIH IO JIBOX
TOJIOBHUX HANPSMKIB:

— 3aMiHa CEKCUCTCHKHUX CIIIB 1 IOHATH TEHIEPHO HEUTPAIbHUMU;

- CTBOPEHHS TTO3UTUBHOTO IMIJDKY CIIPUHHSTTS )KIHOYHOCTI 1 )KIHKH B MOBI.

Hocnigutu 1ieil mporec Ta 0araTo IHIIMX MOMJIMBO 3aBISKH JOCITIIKCHHSM aHTJIIOMOBHUX
MPUCITIB’1B.

OTxe, aHANI3YIOYH AHTIOMOBHI MPHUCITIB’S MOXIIMBO BiJICTEKUTH OCOOJIMBOCTI T€HIIEPHOTO
KOHIENTY <CKIHKa», KWW CKJIaaeThCcs 3 0araTbOX KOMIIOHEHTIB: PUCH XapaKTepy, 30BHIIIHICTD,
HAsBHICThP YW BIJICYTHICTh JyXOBHHX I[IHHOCTEH, POJWHHHHA CTaTyC Ta JOMIHYIOYM YH
JUCKPUMIHYIOYH TIOTJISIIU HA 11 poJib y CyCHIBCTBI. B cTaTTl 3p00JICHO aKIIEHT Ha Cy4acHi MPOsIBU
XapakTepy KIHKHU (Ha MPUKIAJi aHTJIOMOBHUX MIPUCIIB iB).

2. O0'exT i mpeaMeT 0CTiTKeHHS

O0’€KkTOM JOCTIIZKEHHSl € Cy4acHI aHTJIHCBHKI MPHCIIB’S, SKi 3HAXOHATHCS Ha IMEPEeXpecTi
¢dpazeosorii Ta GOIBKIOPY, M0 POOUTH BUBYEHHS MPHUCIIB’IB JOCTATHHO 3HAYYLIMM 3 TO3UIIT
Cy4aCHOTO JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOTO MIIX0My Ta OCOOJMBOCTI BIMOOpaK€HHS >KIHOUMX
CTEpPEOTHIIB Kpi3b MPU3MY YKPATHCHKOI Ta aHTJIIHCHKOI KyJIbTYpH.

IIpenmeTroM pgociaizkeHHs1 CTaaud TMEBHI 3aco0M perpe3eHTallll KOHIENTY <GKIHKa» B
aHITIMCHKUX MPHUCIIB’ X, a TAKOK YKPATHOMOBHI Ta aHIJIOMOBHI MPUCIIIB S TIPO KIHOK.

3. Hinb gocaigskeHHsa

[Tonsirae B eTanbHOMY aHai3i )KIHOUYMX CTEPEOTHHIB (Ha MPUKJIAAl aHMITIHCHKUX MPHUCIIB’iB)
Ta y CHIBCTaBJICHHI Ta MOPIBHSAHHI aHINIIMCHKUX Ta YKPAiHCHKUX MPHCIIB’iB PO KIHOK, a TAaKOX B
aHaJIi31 CTEPEOTUIHUX YSABJIECHb PO KIHOUMM 00pa3.

4. AHaJi3 aitepaTrypu

CyuacHi niTepaTypHi JpKepesa Aal0Th BeTUYe3HY KUIbKICTh BU3HAUYEHb MOHATH «IIPHUCIIB’ s Ta
«reHziepy. Ix posrnsmanu Taki Bimomi Haykosi sk IMassk M. [2]; Becconosa O. [3]; Tannen D. [4];
Fausto-Sterling A. [5]; Baron-Cohen S. [6] Ta Gararo inmmx. ChOTOJHI T'€HIEPHI JOCHIHKSHHS
3aliMaloTh MPOBIJIHE MICIIE Y MOBO3HABCTBI. 3pOcTae yBara 70 IpobJieM KIHOK y Cy4YacCHOMY CBITI,
X MOJIO’KEHHI Y MOPIBHAHHI 3 YOJIOBIKaMH Ta BIJTHOIIEHHI /10 JKIHOK y PI3HMX KpaiHax cBity. Lle, B
CBOIO uepry, 3HAaXOJWUThb CBO€ BIJOOpPaK€HHS y MOBI, B TOMY YHCIl 1 NPUCTIB’SIX, a TaKOX
00YMOBJIIOETHCS 3aTOCTPEHHSAM Mpo0IeM (HEMIHHOCTI Y Cy4acHOMY CBiTI 1 TPOTHCTOSIHHIO XKIHOYHOT
CaMOBIIEBHEHOCTI Ta YapiBHOCTI COL1aJIbHOI YOJIOBIUO1 JOMIHAHTHOCTI y PI3HUX cepax KUTTS.

5. MeToau pocCaiIKeHHs
BiamoBigHO 10 MOCTaBICHOT METH METOIM JOCTIIKEHHS TPYHTYBAIKMCS HA CYIUTBHIN BUOIpII,

00poOseHoi 3a JONOMOrol KIIBKICHOrO aHamizy. Y poOOoTi TakoXX BHKOPHUCTOBYIOTHCS
TOPIBHSJILHUNA METOJ Ta OMUCOBUI METOI.
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6. Pe3yJbTaTH 10C/Ti1KEHHSA

OTxe, nepiiuM 1 HAWroJOBHIIIMM (PaKTOPOM, 32 SIKUM JIIOJM PO3MI3HAIOTh OJMH OJIHOTO, €
CTaTh, & TaKi XapaKTEPUCTUKH OCOOMCTOCTI, SK BiK, pacoBa HAJEKHICTh, MICIIe HAPOJDKCHHS, Ta
[OBEIIHKA BUIUISIOTHCS JIUIIIE TOTIM.

JlocuThb 1iKaBUM € MOTJISIT HA T€, 10 Y CY4aCHOMY CBITI MOZLT HA YOJIOBIKIB Ta KIHOK 3 IXHIMHU
CTEPEOTUITHUMHU XapaKTEPUCTUKAMU BXKeE HE € JOLIIBHUM, aJKe € KaTeropis JroeH, sKi He MOXYTb
YiTKO BHU3HAYUTH CBOIO CTAaTh B CHJIy MEBHUX (akTopiB. Y 3B'3Ky 3 muM, A. daycro-Crepinr,
Oymyun Oiojmorom 1 (axiBieM B 007acTi TEHAEPHUX JOCIIIKEHb, Ha IIJICTaBl CBOIX pOOIT,
TOBOPHTH, L0 ICHY€ BEJIMKA KUIBKICTh Pi3HUX cTaTei [5].

3 ornsay Ha 1€, Tpeba 3BEPHYTH yBary Ie pa3 Ha MOHATTS «TeHAEpP», HOTr0 BIAMIHHICTH Bif
MOHATTS «CTaTh» 1 WOro 3HAYCHHS Ui JIHTBICTUKHA. TepMiH «TeHIEp» € IO HOBHM IS
YKpPaiHChKOI KYyJIbTYpH, MPOTE CTAa€ BCE OUIBII NOUIMPEHUM 1 OUIBII aKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCH.
JloBoJli 4acTo MOXHAa MOOAYUTH, IO TEPMIHU «TCHIAEP» Ta «CTaTh» BHKOPHCTOBYIOTHCS SIK
OJIHO3HAYHI.

B poGoter P. YHTrep nponoHyeTbcsi BUKOPUCTOBYBATH CIIOBO «CTaTh» TUIBKH JUIsSI BU3HAUYCHHS
010JI0T1YHOIO CTATEBOTO PO3MEXKYBaHHs. BUKOpUCTaHHS X TEpMiHY «TreHAep» nependadaeTses 1
OIHCY COIIAIBHUX, KYJBTYPHUX, TICHXOJIOTIYHUX AaCIEKTIB, SKi MOJYKHA CITIBBIIHECTH 3 PHCAMH,
HOpMaMH, CTEPEOTUIIAMH 1 POJISIMHU, 1110 BBAXKAIOTHCS XapaKTEPHUMHU a0 OakaHUMHM JJIS THUX, KOI'O
CYCIILILCTBO BBa)XKa€ 4oJIoBikamu abo xinkamu [7, c. 100].

Hapasi € OadyeHHs, 10 JIEKCUYHI MepeBaru Ta JesKi 1HII OCOONMBOCTI y>KMBaHHS MOBHU B
3aJIeKHOCTI BiJl CTaTi TOro, XTO TOBOPHUTH, MAIOTh YMOBHY Ha3BY «XKIHOYa» Ta «doiyoBiuay. Tak, 1.
Tanen mnigpaxyBajia y CBOiX JOCHIIKCHHSX, IO JKIHKH Yy M'Th pa3iB OUIbLIE 32 YOJIOBIKIB
BUKOPHUCTOBYIOTh y CBOIM MOBI [I€CIIOBa, L0 B1I00pakarOTh MOYYTTS Ta €MOIlii, aJpKe XKIHKU
OlpIIe 3a YOJIOBIKIB CKOHIIGHTPOBAaHI Ha CBOeMY BHyTpilmiHboMy cBiTi [4]. IcHye O6e3niu
BIZIMIHHOCTEH y MOBHUX 3ac00ax >KIHOK Ta YOJIOBIKIB, HAIIPUKIIAJ, ByJbrapHa Ta OpaHHa JEKCHKA €
OUTBII MPUTAMAHHOIO YOJIOBIKAM, a KIHKM BUKOPUCTOBYIOTH Oljblle crenu(pidyHUX Ha3B KOJIbOPIB
Ta MOAaNbHUX jiecniB. Ha pi3HOMaHITHICTH MOBHOTO BHMPaXEHHSI YOJIOBIKIB Ta MIHOK TaKOX
BIUIMBAIOTh TOYYTTS, SIKI MOXYTh MEpeXHBATH TIIbKM >KIHKM a00 TUIBKM YOJOBIKHM, IO 1
B1J100pakaeThCcsl HAa BUOOPI PI3HUX MOBHHX 3aCO0I1B.

IcHye naymKa, 1o KiHKM Ta 4YOJOBIKM (DOPMYIOTH CBOI peueHHs Mo-pizHOMY. Tak, y MOBI
YOJIOBIKA JIOBOJII YacTO MOXKHA 3YCTPITH CKJAQJHUN, CIUTyTaHUNH ab0 «pBaHUM CHHTAKCHUCY, IIO0
3YMOBIIIOETbCS THM, 110 YOJIOBIK, SIK IIPABUJIO, BBOJUTH OJHO PEUEHHs B 1HIIE, BKJIAJA€ iX OJHE B
oxHe. B Toif ke yac, )KiHOUMI CHHTAKCUC — 1€ KOOPIWHAIIIS, /1€ BCl YACTHHU PEUCHHS K «IEPIHHA
y HaMHUCTI» — OyXe IiabHO HaHu3aHi [4]. Ha oCHOBI bOro MOYKHa TOBOPHTH IPO JKIHOYE Ta
4oJIOBIiUe OayeHHs, sIKE Ma€ MPOSIB Y MOBI, a JIHTBICTUKA, B CBOIO YEPry, JIOMOMAarac€ BUSBUTH
BiJJOOpaXeHHs TeHJEPHUX CTEPEOTHINIB, 3a()IKCOBAaHHUX Y CBIIOMOCTI HOCIIB MOBH.

Sk 3a3nauae Cemamiko T. @., «reHaepHi O3HAKM MOBHOI KAPTHUHH CBITY — I1€ CYTHICHI HPOSIBU
Mi3HAHHS KPi3b MPU3MY YOJIOBIYOTO 1 )KIHOYOTO OaueHHsl, a TAKOXK BILJIMB CTATi HA MOBHY NPaKTHKY
Ta MOBHY MOBEIIHKY» [8, C. 169]. Bce e 3HaxoauTh CBO€ BiIOOpaKEHHS Yy MOBHHX CTEPEOTHIIAX,
110 HaKJaJla€ TIeBHE B110OpaskeHHsI HA MOBJICHHEBY TOBEIIHKY 0coOu. JIIHTBiCTHKA, B CBOIO Yepry,
«JloTIOMarae BUSIBUTH B1J10OpakKeHHS T'€HIEPHUX CTEPEOTHUINIB, 3a()iIKCOBAHUX y CBIJOMOCTI HOCIiB
MoBm» [8].

OTxe, y JIHIBICTULI MOHSTTS «TEHAEP» CIHIBBIAHOCUTHCS 3 BHUPOOJEHUMH Yy MOBI Ta
BiJOOpaXEeHUMH y CBIZIOMOCTI ii HOCIiB 00pa3aMu, XapakTepUCTHKAMHU Ta CI0cO0aMH MOBEIHKH, a
TaKO0X CYKYIHICTIO O3HAK, 1110 MPUITUCYIOTHCS YOJIOBIKAM Ta JKIHKaM Y IEBHOMY COLIIOKYJIbTYPHOMY
CYCILJIBCTBI.

3 TOUYKM 30py CY4YaCHOTO PO3BHUTKY CYCHIIBCTBA Ta HMOTO COILIAIBHO-KYJbTYPOJOTIYHOTO
BiJOOpaXeHHsI B CBITI T'€HJEpHOI MPOOJIEMATUKH, LIJIKOM JIOTiYHE MPUIUIUTH OUTBII peTeTbHY
yBary ¢eHoMeHy (EeMIHHOCTI, SIKHH € HAacHiJKOM aKTHBHOTO J>KIHOYOTO pyXy 3a TOJOJaHHS



International Science Journal of Education and Linguistics 2024; 3(5): 9-16 37

TeHJepHOi HEepiBHOCTI HAa MOYaTKy XX CTOpivus, 1 PO3MISHYTH HOT0 y paMKax (HeMiHiCTChKOi
JIHTBICTHKH.

OpHi€r0 13 MEpIIKNX, XTO 3asiBUB PO BiAMIHHOCTI Y YOJIOBIYOMY Ta KIHOYOMY MOBJICHHI, CTaja
amepuKaHCchkuii iHreict Jlakodd, monorpadis skoi «Mosa Ta wmicre xinku» (Language and
Woman’s Place) (1975 p.) npucBsiueHa BUBUCHHIO MOBH Ta reHjepa [9].

VY TtemepimHii Yac MOXHa BUIUIMTH JBa TOJOBHUX HAIPSMKH (PEMiHICTCHKOI JIIHTBICTHUKH.
[Nepmmii gocnmipKye AUCKPUMIHALIIO 00pa3a >KIHKM B MOBHIM KapTHUHI CBITY YM «acHUMETpPId y
CHCTEMI MOBH, CHPSAMOBAHUX IPOTU KIHOK». [IpeicTaBHUKM LIbOrO HANpsIMKY rajarTh, 10 MOBA
¢ikcye yonoBiue OayeHHs CBITY, HaB A3YIOYHM YOJIOBIUI LIHHOCTI Ta OMiHKY. Lle moBOAWTSH, 110
MPAKTUYHO yC1 MOBH, SIKI (YHKIIIOHYIOTh Y TIaTpiapXaJdbHOMY CYCIIJIBCTBI, € «4OJOBIUYUMUY. | TOMY
o0pa3 KiHKH, BIJOOpa)KEHWH B MOBI, YacTO OCHAIIEHWH HETAaTUBHUMHU KOHOTAIISIMH Ta
xapakrepuctukamu [4; 6; 9].

Jpyruit HanpsaMoK y (peMiHICTChKil JTIHIBICTHIII OB’ I3aHUH 3 KYJIbTYPHHUMH PO301’KHOCTSIMH,
INPUXWIBHUKU SIKOTO 30BCIM HE IIKaBIATHCS OCOOJIMBOCTSMM MOBJIEHHS 4OJOBIKIB. MeTor ix
JOCITIZPKEHHS € OIKC 1 MO3UTHBHA OLlIHKA OCOOJIMBOCTEH KIHOUOT0 MOBJICHHS [5; 7].

IlikaBa aymky Jlakodhd mnpo Te, 0 MOBJICHHEBA IOBEIIHKA JKIHKM BIAPI3HAETHCS
HEBIIEBHEHICTIO 1 € MEHII arpecMBHa B MOPIBHSIHHI 3 YOJIOBIYOIO, € OUNBII TYMaHHOK Ta
OPIEHTOBAHOIO Ha CBOTO MapTHEpa Mo KoMmyHikallii. JKiHka OidbIl YBaXXHO CIyXa€ TYMKY
CIIBPO3MOBHHUKA, HE MparHe JOMiIHyBaTH HaJa XOJ0M Oecigu. Y 3B’SA3Ky 3 UM Takuil
MOBIICHHEBHH CTHJIb KIHKH CTBOPIOE OPEOJI HEBIIEBHEHOCTI B c00i Ta HeKommeTeHTHOCTI [9], mio €
HACJIIZIKOM JIOMiHYBaHHS YOJIOBIKIB y MaTpiapXajbHOMY PEXHMIi Ta MPOBOKYE MOBEPXHEBE Oa4eHHs
XKiHO4Oi cyTHOCTI. Lle, B CBOIO 4epry, CTBOPIOE HEraTUBHUI 00pa3 )KIHKH Y OLIBIIOCTI MPUKIIAIIB
HapOJHOTO (POIBKIIOPY.

TakuM YWHOM, BiJOOpaXKEHHS IIHTBICTUYHUX KIHOYUX OCOOTMBOCTEW € IIIKaBUMH 1 He
JOCTaTHBO JIOCIIPKEHNMH B HAIlPSIMKY BUBUYEHHS iXHBOTO BIUIMBY Ha POJIb KIHKH B CYCIIIBCTBI,
K1 3HAMIIUIK BIATYK Y HApOAHOMY (OJIBKIIOpi, Oe31ocepeiHbO, Y IPUCIIB SX.

BrmuinB ¢eMiHICTCBKOTO pyXy CHPOBOKYBaB 3MiHY B TI€HACPHUX BIJHOILIEHHSX 1 3HAMIIOB
BIJOOpaXXeHHs Yy KyJbTypl AHIJIOMOBHOT'O HACEJEHHS, 110 OyJ0 BIJ3EpPKAJIEHO B AHIJIIHCBKHX
MIPUCIIIB SX.

[Tepmr 3a Bce, 1€ TOPKHYJIOCH BOJIEBUSIBICHHS JKIHOK Ta JI0JIAJI0 iM BIIEBHEHOCTI B CTOCYHKaX 3
YOJIOBIKaMHU, SIK TIPUKIIAT;

(1) A woman'’s strength is in her tongue [10]. — Cuna xiHKH B ii S3uIIi.

IHonl GakaHHS MOCHIIKYBaTHCS Ta BHUCIOBUTH CBOIO JAYMKY Y JKIHOK IEPETBOPIOETHCS B
0ayaKyyicTb 1 Hece HeraTUBHE BPayKCHHSL:

(2) Three women and a goose make a market [10]. — Tam, ae Tpu XiHKH Ta Tycak — Oyze
PHHOK.

[Ile onmiei xapakTepHOI >KIHOYOKO PHCOIO, sIKa 3HAXOIUTHCS Ha TEpeXpecTi HeraTHUBYy Ta
MO3UTHBY, BBAKAETHCS HECTPUMHICTh 1 Oa)kKaHHS MOAUTUTHCA 1H(POpMAIli€l0, STKOIO JKiHKa BOJIOIIE,
1HOI I1e Ha3MUBAKOTh IIITKAMU:

(3) A woman always thinks it takes two to keep a secret [10]. — XKinka ranmae, o6 30epertu
TaEMHUITIO, TIOTPIOHE JIB1 JIFOAMHH.

HesBaxaroun Ha CaMOBIEBHEHICTh JKIHOK 3a PaxyHOK aKTHBi3alii ()EeMiHICTCBKOTO pPYyXY,
YOJIOBIKM MPOAOBXKYIOTh BIPUTH, IO IHKU MPIIOTh OyTH 3aJle’KHUMH BiJl YOJOBIKIB 1 MparHyTh
naTpiapXajJbHOTO yIpaBIiHHS:

(4) A woman and a ship ever want mending [10]. — JKinka Ta kopaOenb OakaroTb OyTH
KEpOBAaHUMH YOJIOBIKAMHU.

BaxnBo BU3HATH, 110 Cy4acHI KIHKM JOCHUTh HAIOJEIIMBO Ta €MOLIHHO MPOSBIAIOTH CBOE
MparHeHHs 710 pe3ysbTaTy, MalOTh BHYTPIMIHII CTPIIKEHB 1 11e SICKpaBO BiIOOpa)keHO y MPUCIIB’AX,
a came:

(5) No fish without bone, no woman without temper [10]. — Ik Hemae puOu 6e3 KiCTOK, Tak
HEMae KiHKH 0€3 XapakTepy.
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KpiM TOro, cyuyacHi >KiHKM, MAalO4u CWJIbHHMI XapaKTep Ta BOJIO, MO3UTHBHO BIUIMBAIOTH Ha
YOJIOBIKIB:

(6) Behind every great man there is a great woman [10]. — 3a COHHOIO KOKHOTO BEIHUKOTO
Y0JIOBIKA, CTOITh BEJIMKA KIHKA;

(7) A man cannot thrive except his wife let him [10]. — YomoBik Tomi 1I0CH MOKE, KOJIH HOMY
JI03BOJISIE HKIHKA.

(8) A good wife makes a good husband [10]. — 'apna apyskruHa CTBOPIOE rapHOTO YOJIOBIKA.

Jly’e mOMITHOIO CTa€ >KiHOYa BIIEBHEHICTb, SIKY JKIHKU CIIPSIMOBYIOTH Ha BiJICTOIOBAHHS CBOET
nyMkHu. BpaxoByrouu Te, IO KIHKM OCTAHHIM 4YacOM IOBOJASATHCS Ty>K€ EMOLIMHO, YOJIOBIKAM
JIeTIIEe IOTOJUTHCS 3 HUMHU Ta 3a0€31e4nTH co01 CIIOKIHE )KUTTS 3aMiCTh CBapKU:

(9) A woman's advice is no great thing, but he who won't take it is a fool [10]. — Xinoua
nopasia — I1e HeBeJIMKa pid, ajie XTO HEer0 3HEXTYE, TOW TyPEHb.

(10) Better dwell with a dragon than with a wicked woman [10]. — Kparie 6utucst 3 apakoHoMm,
HIXK 3 PO3ITIOYCHOIO JKIHKOIO.

Te, mo0 He Tak JaBHO 3/1aBajoCid XUTPOLIAMH KIHOK, 3apa3 CIpPUHAMAEThCS SK MOOyTOBa
MYJIPICTh, HAIIPUKIIA, 1€ CTOCYEThCS T€HACPHUX BITHOMICHh MiX KIHKAMHU Ta YOJOBIKAMH 3 TOYKU
30py AOMIHYBaHHS Ta YIPaBIiHHS, HAIPUKIIA/:

(11) Man is the head, but woman turns it [10]. — HosoBik — roioBa, aje noseprae ii KiHKa.

3pocTae MO3UTUBHE CTABJIICHHS 10 KMITJIMBOCTI KIHKM 3 OOKY UYOJIOBIKIB, X0ua 1€ TPU3HAHHS
JA€THCS YOJIOBIKAM TSKKO, 00 BBaXKATH JKIHOK PIBHUMHU COO1 32 IHTEJIEKTOM — 1€ AyK€ HETPOCTHH
KpPOK, TOMY 3/11iCHIOIOTh BOHU HOT0 MOCTYIOBO, SK BiIOOPaXE€HO y HACTYITHOMY MPUCIIB’1:

(12) A woman's counsel is sometimes good [10]. — [Topana sxiHKH iHO/I OyBa€ KOPUCHOIO.

Yos0BiKH, B CBOIO Yepry, MOAUIHIIMCS HA J1Ba TaOOpy:

- TUX, XTO BiJICTOIOBAaB CBO€E JIOMIHYBaHHSI HaJl )KIHKaMHU;

- TUX, XTO JO3BOJISIB KIHKaM KepyBaTH COOOIO.

B ocranHboMy Tabopi 3HAXOAMIUCH YOJIOBIKH, SIKMX BB&KAJIW CIAOKMMHU TpEACTaBHUKAMHU
YOJIOBIYOT CTATi Ta HA/IIJISUTM HETATUBHUMH KOHOTAIIISIMH, HAITPUKIIA/I;

(13) The cunning wife makes her husband her apron [10]. — Xutpa apykuHa poOUTH CBOTO
YOJIOBIKa (hapTyXOM.

Po3BuBaroun JayMKy Mpo BHHHKHEHHS (DEMiHICTCBKOTO pyXy, MOXHA TPHITYCTHTH, IO
JOJJaATKOBUM CTUMYJIOM, SIKUH CIIPOBOKYBAB *IHOK BIJICTOIOBATH CBOI MpaBa, Oyia HasgsBHICTh MO
3 HUMU BPIBHOBAXEHHUX 1 CIIOKIMHUX 3a CBOEI0 HAaTYpOIO YOJIOBIKIB, Ha L0 € MPO30PHUIl HATAK Y
HACTYIHOMY MPHUCIIB’i:

(14) The calmest husbands make the stormiest wives [10]. — CrokiiiHi 40JOBIKH CTBOPIOIOTH
OYpXJIMBUX IPYKHH.

3aKiHYyIOUM PO3IJIsA] aHTJIOMOBHUX MPUCHIB’iB, sIKI BiJoOpa)katoTh 00pa3 >KIHKH, K IpyXKHUHA
Ta KIHKU-TOCTIOJUHI, Tpeba 3BepHYTH yBary Ha O€3yMOBHY IOBary IO iHOK, SIKa TMOB’si3aHa 3
TTOSIBJICHHSIM HOBOTO JKUTTSIM, HE3JIC)KHO BiJl CTATeBUX a00 TeHJCPHUX O3HAK JIUTUHU:

(15) Woman is the key to life's mystery [10]. — JKinka — 11e KJIr04 10 TAEMHUIII KUTTS.

7. IlepcneKTHBY MOJATBIIOT0 PO3BUTKY J0CTIIAKEHD

[lepcrieKTHBH TMOAANBIIOTO PO3BUTKY JOCTIKEHh BOAYAIOTHCS B aHali3l 30BHINIHBOTO
BI3yaJIbHOTO 00pa3y >KIHKU B aHTJIOMOBHUX MPUCIIB'AX.

8. BucHoBku

Omxe, MOXXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO JKiHKAa B aHTJIOMOBHHMX HPHCIIB’SIX MpeIcTaBiIcHA
piBHOMaHiTHOIO 0co0010, sIKa TMPOWIIIA HUISX BiJ HEMOBard J0 CAMOBIIEBHEHOCTI, IMOj0jaa
COpPOM’sI3JIMBICTD 1 3arapTyBajia CBif XapakTep, SKHil JIO3BOJIMB i peani3yBaTH ceOc SIK BIICBHCHY
CaMOJIOCTAaTHIO OCOOHUCTICTh, SIKa Ma€ 1 TEeBHI mpaBa, 1 OOOB’S3KM B POJWHI 1 CYCHLUIBCTBI.
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Po3rnsgaroun cyyacHi NMpOSIBH XapakTepy KIHKM B aHTJIOMOBHHX IPHCIIB’SIX OYyJ0 BHSABICHO
3pOCTaHHs E€MOIIIHHOTO (OHY B TOBEMIHIN JKIHOK 1 TPOSIBU TaKUX SIKOCTEH XapakrTepy, 5K
[IECTIPSIMOBAHICTh, BIIEBHEHICTh B OOl 1 MparHeHHs 10 pe3yibTary. AHaji3 MpUCTiB’iB MOKa3aB
3pOCTaHHS ITOBAry J0 XIHOK 1 OUTBIII YIIEBHEHY TIOBEIIHKY 1 BOJICBUSBIICHHS OCTaHHIX.
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Abstract: The article explores the modern manifestations of women's character in English
proverbs. The paper considers the concept of ‘proverb’ and analyses in detail the terms ‘gender’ and
‘sex’. For a long time, the concepts of ‘gender’ and ‘sex’ have been used as synonyms. The reason
for this is the foreign origin of the term ‘gender’ and the ambiguity of its translation into Ukrainian.
Today, the term ‘gender’ is more commonly used in an independent capacity alongside the term
‘sex’. Sex reflects the differences between women and men mainly on physiological grounds, while
gender reveals psychological and social role characteristics. Gender is an object of study in
linguistics and helps to explore the reflection of women and men in language, as well as to analyze
the speech behavior of the two sexes. The phenomenon of femininity has also been studied. From
the point of view of the modern development of society and the intensification of the feminist
movement, the article considers the issue of gender inequality within the framework of feminist
linguistics and examines its impact on the formation of a vision of the female essence in society.
The study of the gender aspects of language and communication remains one of the most
underdeveloped areas of gender studies, which is why it is very relevant today. The phenomenon of
femininity reflects a set of mental and behavioral features that are inherent in women and
distinguish them from men. The article focuses on a detailed analysis of modern manifestations of a
woman's character in English proverbs, which are due to a very sharp change in attitudes towards
women in the early twentieth century, when the feminist movement was developing, especially in
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terms of gender equality. The feminine essence of a modern woman is more confident, and in a
world of mixed gender roles, we can see certain changes in the emphasis of proverbs. In particular,
there is an increase in the authority of women and their significant role in shaping men's confidence
and success. It is important to note that some parts of conservative society strongly condemn such a
free expression of women's will, which is also reflected in proverbs.

Keywords: gender, woman, appearance, proverb, character traits, sex, stereotype, man,
femininity.




